Die Huckere

VOLUME 3, NO. 3

SEPTEMBER 1998

Hey, some of the HUCK gang was at Wichita in June. We look happy
don't we? As you can tell, our village night was fun and
successful!!

INSIDE DIE HUCKERE

On Tuesday, September 15, 1998,
the Lincoln Journal-Star had an
article and picture of the Immi-
grant family statue being placed
at the RHSCGR headgquartasrs. Read
about this on page 2. Several
times since then I have been at
headquarters and the statue is
just beautiful.

On pages 3,4, & 5 are four letters
sent to me by Dennis Zitterkopf of
Wichita, Kansas. Dennis received
these letters from his cousin Patty
Reed. The letters were originally
received by Patty's grandparents,
Oswald and Katherine (Krieck)
Schafer. Katherine was a sister to
Dennis Zitterkopf's grandmother.
The letters range from 1922 to 1934.

Cont. on page 2

SEND INFORMATION TO;
Delores Schwartz*1000 Butler Ave.*Lincoln, NE 68521%402-435-3636

Page 1



7 93e(

TUyog pue ydoyi®331z I8y I0F BuryooT
SemMm pue Tg6eT UT AUPWIDY) UT PIATIIR

"OFTT S,dUuTI|yley
jnoqe pesax g R8‘8‘L‘9 sebed up
"YDSHY FO IUny uuyor 03 I933181 3yl
3o Adoo e juss sTUuuUa(

1SdIegIeaNsuoaq
[[IM OS[e SIOPUSA PO0, "UAIP[IYD JOF
S91JIAIJOR pUE ‘S[es ayeq pue a[jjel
e ‘OIsnut aA1] Surpnpour ‘pauuerd aie
sanjianor snotep ‘urd § 0} T wody
9 [[1& ‘uonjedIpap snje)s ayj 1oy 3un
-}3S ‘JUSA? JSAJUBULIAN) § ‘120 Y],
*anje)s 3y jo Juswaoerd
pue Surdeospuey Joj Aed dppy [m
Spunj pue a[qI}onNpap Xe} ale Saseyo
-Ind yoL1q pres £313100s 8y, ‘SoAlR[RI
J0y Aoedaj Sunjse| e aaea[ 0] SyOLIQ
paseyoand oAey ‘sasseuisnq pue
SUONJEZIUEZIO SNOISWINU SE [[oM SE
‘sIajdeyo pue slaquiaul £39100§
?jnqrn e
-LIOWSUI € SE UJODUI'T Ul anje)s ay] Jo
aseq ayj} punole pade[d aq [[I4 Way)
Uo saweu Awe] Yim syoLg
'S}s00 [B
-uoryippe Aexjap diay o} papjel oq 03

"SeTTTWET

eUTIDY}RY
I9339] © pPOATSD3I Sesuey

"RUTISYIRY WOIJ
‘e3TyoTM

3O 1doxa83317 STUUSQ £66T UT

SUI9]T PaJeUOp SISSaUISNq U[odUrT 19
Y30 pue ‘anjejs ayj jo 3sod Y] paiem
-0} 000'9$ PajBUOp ujooul] ul jueg
'S "19eload ayy jo uoredwod Jog
sjus[e} pue awij s1y Surjeuop st ‘A9
~100s 34} Jo Jaquiawl & “p}T/adUely
[eINjORMYDIY Jo [Pwel)s Apuey
"SUe3] ‘BLI0JOIA UT Spue)s Jey)
pip Afsnoiaaid uoja,f auo jo eordal
B SI anje)s 3y, 'uorjisod ojur jIiom
ST aAowW d[ay 0} puey Uo sem “Uey]
‘sey Jo uoj@q 93Rg Joydnog
“Iredausip ojui ualej
peq yorgm ‘urejunoj e saoejdar an
-1e3s ayy, “Aepo} pajarduwod aq 03 33|
qof ay3 Jo 11ed A[UO 31} SEM SS0ID a1}
Jo Ieqssoto 9y} nq ‘pauueid Aeur
-3L10 uey) 110539 pue awr} I0W SN
e Yoo} aoe[d ur anjejs afre ayj jo
sa0a1d yjoq Sunyal pres zjnyog
*apIs J91}0 3N} U0 USIP[IYD

"30eloxg

ISTPIISSNY 9yl JO 3[NS3I B Se
peATe®d®1 sem 1T “L66T ‘8 UDaIel
UO YHSHY AQ PIATSIDI Sem yoeqan
auTIsyley Aq ,}ONH FO SSIIOUS,,

[)IM UBLWIOM B pue SSoJD B JO IpIS
3UO UO USIP[IYD Y}IM UBUI B S3INJea]
anjejs aUO)ISOWI] JOOJ-UDAIS Y],
‘Aep
-UOJA] @7€] pres ‘uorjeziuedio ay} Joj
J0J0R1Ip 2AINDaXa ‘Z)Nyas Ayjey]
‘aoe[d ur pue dn a1e ssoatd yjog.,
"}S9JUBULISY) € ploy [[Im AJB1D-
-0S 3y} Uaym ‘p "J0Q pPajedlpap aq [[Im
I ‘uonjeziueSIo YoJeasal [BILIOISIY
Myoxduou 3y} jo s1ajrenbpeay [euon
-BUI9JU] JBUUIS 3YE[ Y] JO oUET)}
-ua 2y} je AepuoJy] paseld sem 1]
"BISSNY W] suew
-195) Jo £}31008 [E2110]SIH UBDLISWY
3y} jJo silajrenbpeay ujooury ayj
0} 20UBIJUS BY) S9JBIZ MOU SIjeIS
pejun 9y} 03 sjueIdnUWI Uels
-sny-ueuLier) gurjordap anjejs y
IB)S [ewnor ujoaur]

3113HHVE NHOr Ag

“

RISSIY] WO SUBULIL) SIOUOY dMBIS

"eissny

woJj suewwsy Jo A18100g [eoLO}sIH uesUaWY 8y} Jo Buipjing sislienbpes} [euoieuls)u] JaUUIS a)ep ay) jo
Anua auy Jesu Ajwey JueiBiwwy ueissny-UBWISH B JO anje)s auojsalul punod-0g0‘s & aoejd SILLIB|A| UOUIBA
pue (puno.Baio} Ya)) |p1eH uyor sdjay (18juso) uayja4 slad Joidinos sesuey) :aoeid sy ul it Bulng m

fR|S [ewNOf LOWM/IINOW T 1DVLS




(this letter contained many words and expressions that are colloquial expressions so the
translation is sometimes questionable)

1922 year, the 21st of March
March makes real pain (in German, this rhymes)
The grace of the Lord with us and you all of us, Amen.

Immediately at the beginning of the letter I make known to you that we have received your
letter, the one you wrote the 5th of February. We received it with great joy. It was as
though an angel from heaven had come to us and brought us a message. It was that kind of
joy for us.

To begin with, [ want to tell you how matters are going for this time. Dear Brother-in-law
Oswald and Sister Kate with your children. It would be great joy to us if you were all in
good health. We are still well and so are our children, that are aljve. George and Kate
namely your “Geht”(?) they have died in the year 1918 in November. The rest of us are,
thanks to God, well. But dear Brother-in-law and Sister Kate we are now living on what
we used to feed the sow that we eat during this time the bran-grit-coarse flour and ????
cakes, and the potato peeling they were for the sows but for now that is the best people
have. If only we had enough. We only cook once a day. The thought of making bread and
cake is not even possible. The last time we saw bread was in ‘fall’(??), so you can imagine
what kind of a life it is. It is poor. It can’t be poorer. That is the way it is with clothing too
-weak. One life is set upon/against another-so you can imagine what a life it is.

The Brother-in-law Jacob Eckert and Sister Krieht are still well with their children and
brother-in-law Peter and sister Erlisbeth with their children. In closing greetings from us
brother-in-law and brother George and Sister-in-law and children. A cordial greeting and
kiss of love. Amen

Dear Brother-in-law and Sister Kate, do write us the names of your children in order of

. birth. You also asked us what kind of a wife Jacob has. He has the daughter of Johannes
Brotzman from the young Andrese (??) Johannes his daughter. They have two children. It
is two girls. The oldest is two years and five months and the second one is eight days old.

Dear Brother-in-law Oswald and Sister Kate. I make known to you how many animals we
have still - one horse, two cows, four oxen, four sheep, one pig, two calves - that is all we
have. Dear Bro-in-law and Sister, if no help comes we will all have to starve.

On giving(??) there is no other advice. If you want to send something you will have to send
it directly to us. If you send it for a general purpose then it is lost. We will get none of it. It
goes to those who are in the kitchen(??). They feed themselves first, then the children. The
only remaining thing is the broth(??). But if you send directly to us, then we will receive it
and have something to eat.
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Written in the year 1925, the second Easter Day (Easter Monday). In the name of God the
Father and his Son and the Holy Spirit, I begin our letter, from us, your brother P.Phillip
and Sister-in-lay Annekrist, so also your brother Johannes and Sister-in-law Schalote,
together with our four children, also the little Philipp with his wife and three children. We
are thankful to God that we are well at this time, the same good health that we also with
you from the bottom of our heart. Be you greeted Brother Oswald and Sister-in-law
Katarina, together with your six children. It would be nice if this meager writing would
find you in good health, even as we are. We want to make known that we have received
your letter with great joy and see from it that you are in good health.

Now we make known to you that we have seed wheat. We have 30 pud (Russian weight =
1 pud/36 (or maybe nearly 40) pounds) . We also have three pud 14 pounds of barley. We
have received this from the government. How much stock do we have - we have six young
oxen and one cow. Two steers and one horse, we traded in autumn for feed. If we had not

traded the two horses(?) we would have had no feed, so we have no oxen and now cows

now. The feed was very weak here.

You have asked about our neighbor people. Conrad had four oxen and two cows in fall,
and one horse was left over and three oxen. The horse, two cows and one ox died. He had
no feed for them.

It is so weak here in the wintertime. Why; because in the month of February 25 and 26 we
had the biggest water(?, rain?) so no one has been able to work the land. In April we want
to work the acres, but we have no horse. We have to farm with oxen.

Farewell till we see you again. Hope for an answer soon (immediately?).

. Written the 17th of March 1930

The grace of the Lord be with us and you all, Amen. At first take a nice cordial greeting and
kiss of love from us your Brother-in-law Eckert and Sister Kriedt together with our three
children, namely George 28 years old with two children Emilie seven years and Phillipp
two years old and two unmarried boys, namely Philip 20 years and Jacob 17. Our family
consists of eight souls.

We have actually received your letter and see from it you are really well, which is the best
in life - health. But Brother-in-law and Sister-in-law (should this be sister? ) Katge (Kate), I
am dissatisfied because you have written so little. Nothing of Brother-in-law Zitterkopf and
Sister Kreick (these are the grandparents of Dennis Zitterkopf) , namely my sister Annam,
but are they all died off? I have not received a letter from them in a long time. I would like
to know the reason. You surely can get paper to write on. Here with us we no longer have
paper to write on, but I still don’t forget you to write you. You Sister-in-law (sister?) Katge
(Kate) you were always too curious while you were unmarried and now you write us so
little. You write you are busy with laundry and mending. We would be glad to mend, and

.can’t buy anything around here, there is nothing available, no leather, no sugar. What one
needs in a family just can’t get it.

Dearly beloved Brother-in-law and Sister Katge (Kate), everything is poor here. The rich
people have all been put out of their houses. Also the people that to us -—277--- also put out
of their homes, cousin(??) Johannes and many more up to 60 families. Brother-in-law
Oswald, the brothers are still in their house and are healthy.
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Written in the year 1934, March

Written by me your half brother Johannes Schwabauer to you dear half-brother Oswald and
George Schafer, as well as to you wives and children. We greet you all with the best
greeting and sincere kiss of love. We wish you from the dear God the best and most
beautiful health, even as we find for ourselves this day, at the time of writing this letter, |
with my wife and children. Now we make known to you that we have received the letter
you wrote to us and notice that all is well with you.

Hope you can forgive me for waiting so long with writing. [ was waiting for a letter from
young Phillip’s wife. Since March 20 I have received a letter and I can make known to
you, it is still very weak for her. You ask question, what happens to the property of
affluent people who die and leave no heirs. There is a village doctor here, if he can’t make
use of them he sells them and the money is used for community purposes. The village
Huck you must not imagine it the way it was when you left. Your property is still standing.
On the whole there is much damage (destruction? decay?)

Matters are much better this year than last year and we are hoping next year will be even
better. You write you would like to send me something but do not have the wherewithal.
You are not supposed to send me anything. Still today, I tell you a thousand thanks for the
help that you sent me last year, and as soon as I can, as I have the possibility I will send
you back (repay you).

Your mother and sister Efkat this past year died on the same day. Your brothers Phillip and
Johannes and their wives also died. Johannes did leave some children behind but I have no
address of them.

Adieu! Adieu! for a joyous reunion!

Q,-:ge S)



MEMORIES OF HUCK
Katharina Urbach
Translated by Jo Ann Kuhr

Dear Friends.

One cannot write down our history because we were displaced people from 1941 on. We
had no home, were stamped as enemies of the people. We can only praise our Savior Jesus Christ
that we are now supported in Germany with clothing and also daily needs. We are valued as
brothers and sisters, no longer as enemies of the people. I thank you for your work, wish you
health, God’s blessing. United in the Lord. Russian Germans. With heartfelt greetings.
Katharina Urbach.

My Home Town

I was born in the village Huck, Kanton Balzer, Autonomous Soviet Socialist Republic of
the Volga Germans. My maiden name was Katharina Zitterkopf, daughter of Johann Georg
Zitterkopf, born on 20 September 1917.

In the village were a church and a prayer house. They were served by the schoolteacher by the
name of Heinrich Rusch. Baptisms, confirmations, communion, and weddings were performed
for us and a few other villages by Pastor Wacker. He lived in Norka. In the winter, church
services were held in the prayer house because of a shortage of heating materials. The church was
closed in 1935, forbidden by the state. This edict came from Lenin. In 1937 the church was
turned into a club. Movies were shown, theatrical performances, and dances for the young
people. After work at the kolkhoz, the young people and married men and women gathered.
They had games and singing. It was directed by the Young Communist Workers.

In the village there were a few businesses: general stores, yard good stores, shoe stores,
weaving shop. Then a dairy was established with various milk products, mainly Holland cheeses.
There was also an MTS (Machine Tractor Statlon) Belonging to it were Donhof, the Russian
villages Old and New Topovka.

In 1927 the prayer house was turned into a seven-year school. (Rural elementary school)
I completed this school. Director of the school was Alexander Eckerdt until the deportation of
1941. This was by the decree from the Supreme Soviet, Stalin and Kalinin. It was published on
30 August. On 1 and 2 September 1941, the people were transported to the Volga by oxcart.
The village was surrounded by soldiers and NKVD men with weapons. We were said to be
traitors, spies, and diversionaries. The soldiers took our goods and gave us a receipt and with the
panic which they spread. “You will get everything back, also the cattle.” The first deportees
were sent to the Krasnyy Yar district and later to the fisheries on the Jennesii River in the steppe
and in the forest. They had to make shelter in earth huts. Many people died because of illness
and the poor care. Two parties went to Komi Republic and Tomsk-Novosibirsk and Altai
Districts, to the areas which had not yet been settled.
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My husband and I and two children, and a third was born on the way. Then my old
mother and two brothers with families. We arrived in North Kazakhstan, Kokchetai District, 180
kilometers away to a village. The men went to harvest the wheat, the women to dig and gather
potatoes with spades. It was already cold, frost at night.

My husband was called in November to teach chemistry and biology to workers in a
school because he was fluent in the Russian language and had completed the Russian college in
Saratov. It lasted until 22 January, then the men from ages 15 to 50 were called. They were
deceived. The young ones did not go to the Red Army at all. The Workers Army (trudarmiya)
was founded. They were sent into the forest and to the mines.

They went to Vegebov, laying railroad tracks, in the forest Sverdlovsk, Chelyabinsk,
Molotov District in the Ural Mountains. Then to mines in Karaganda, Kemerovo, Prokopevsk,
Tula. They were housed in barracks surrounded by barbed wire, cold and without food. They
were not permitted to leave the living quarters, for they were under supervision. A tower was
built on which sat soldiers with rifles and German shepherd dogs. If someone left, he was shot.
Because of the difficult work and poor nourishment, the older men died and then the younger
ones also. Beginning in April 1942, the women between the ages of 15 and 50 were also
mobilized. If the youngest child was 3 years old, the mothers were taken from their children.
From 1948 on all were under special supervision. Whoever left the village without permission of
the commandant faced 20 years imprisonment. So we were until April 1956. In that month we
had to sign a paper that we would not disobey laws. From 1948 they allowed men in the
trudarmiya to send invitations to their families to join them. My husband was working in the
mine in Tula. In 1946 he had an accident. A coal car loaded with coal pinned him. He therefore
had to endure much illness and could no longer work in the mines. He was given a job as
translator with the prisoners from Germany until 1949. Then the camp was dissolved, the men
who had been working in the mine went home. The German prisoners went back to Germany.

In the Tula district we again were without work. When my husband applied for a job as
teacher, he received the answer “We cannot use Soviet enemies - Hitler supporters!” So we had
invitations arranged to go to our deportation destination, Kazakhstan. Because of illness, my
husband was freed from working in the mine. We moved to the Kokchetau District 10 March
1953, accompanied by two people with weapons from the supervisor’s office. In the raion
Ayrotai we had to register with the local commandant. Our companions turned us over [to him.]
We arrived on 3 April 1 with three children. We were received in the village Vevolodovka with
cold and storm. We were taken in by our sister. Her husband had died in the trudarmiya
Chelyabinsk, and she was left behind with four children. She had made herself a clay hut. Now
we had to fight for our lives. My husband worked from the month of May in the leskhoz
(reforestation) as a construction worker with our fourteen-year-old son. In August he began to
travel to the supervisory office to ask for permission to travel to the district educational
department. There he received the same answer. “How can we trust a special resettler to work in
the Soviet schools?” With certificates of poor health, entreaties and pleading, he was appointed
to teach the foreign language German and to instruct students. So he worked until he was
pensioned in 1966. He never received his diploma as teacher of chemistry and biology. He was ill
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until 1984 when he went home to the Lord after severe illness and suffering. The care which

might have helped a sick person was missing. There was also no medicine. This is a short
overview over life from the years 1941-1966 and 1984.

My Autobiography

I was born 20 September 1917. My first school year was 1924. I had finished four grades
by 1927. Then I entered the seven-year school, agricultural middle school in the village Huck. In
1931 I became ill with typhoid, head typhus. I stayed out of school in 1934 because of illness. In
1934 I finished the seven-year school, took the exams and was accepted into the veterinary
technical college in Krasnyy Kut. I finished as cattle breeder but never again worked in my
specialty. I was in education in a children’s home, then in a day care center.

In 1937 I married Alexander Urbach, born in 1906 in the village Stahl (am Tarlyk),
Krasnoyar Kanton ASSRAWD. He worked from 1929-1941 as a teacher of chemistry and
biology. In 1941 he was deported from the village Huck to North Kazakhstan, Kokchetav
District, village Akan-Vurluk. From there the men were called into the Workers’ Army on 22
January 1942,

I remained with the son born 1937, daughter 1939, and then a son born in 1942. Our
daughter died of diphtheria in 1939 and the son born in 1942 in the year 1945. In 1948 because
of the visum sent by my husband I moved to the Tula District. He was already working in the
upper level of the mine because of his health. Then in 1953 we moved with three children to our
place of deportation in Kazakhstan. Here my husband worked as a teacher and I at various jobs
until we were on pension. We raised eight children, bore ten and two died. From 1964 we lived
in the Alma Ata District, mountain settlement Rudnichny until 1991. My son born in 1953 and I
m oved to Germany in 1993 and the oldest son, born in 1937, came with his son, daughter, and
wife in 1995. The youngest son, born 1955, came with his wife son and daughter in 1995. In
1996 the daughter born in 1950 and the daughter born in 1958 came with their families, twelve
people. At the moment the oldest daughter has her immigration permission form November with
her family, six people. But there are many difficulties in leaving Kazakhstan. She worked 27
years and had counted on the 28th year of work. However, there is no money, and what she
earned, she can only leave behind.

In Germany I receive my pension (widow) and my children work. Those recently arrived have
completed the language courses and are studying an occupation. They receive help from the state
with dwelling and furniture from the Red Cross and the churches.

It is God’s grace and blessing,. Therefore I thank and praise his wonderful goodness.
A few words about seeking of relatives. My uncles, Peter and Johannes Bohl, were born In the

village Huck. But I cannot verify when they were born or immigrated to Canada. In the years
1927-1930 they sent us help In dollars to my mother Elizabeth Zitterkopf, born Bohl 1874. I
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cannot write more. I thank you most sincerely for your work. The Lord should bless you, give
you health, blessing and grace. Dear brothers and sisters united In the Lord.

With heartfelt greetings Katharina Urbach and families. Griinstadt, Germany.
Please excuse the grammatical errors.

Sincerely,

P.S. Life In the village Huck was also bound with many difficulties. My parents were farmers.
They worked for their daily bread day and night. Then there were still vegetable gardens, melons
and pumpkin patches. There was all sorts of hand work, mainly the women, because the men
were busy with the field work. There was also a failed harvest In the year 1921. Hunger, illness,
the people died. The greatest help was for my parents, grandmother, and twelve more souls. By
help from America, from my uncles and aunts and from Lincoln, Nebraska and from Canada from
the uncles I cannot tell you about their fate. I was still a child. But there was porridge and
“Kaukas” for my grandmother and me In the kitchen. I fetched it. In 1922 there was then a good
harvest and things improved. But collectivization began In 1929. Farmers who had earned their
livelihood were dispossessed and banished to the Far North. There they died In masses.
Grandmother died In 1931. In 1932 the family became ill from typhoid. Father died In 1933.
Then came the year of famine because the authorities had taken our reserve supplies, cattle, cows,
and whatever there was. Then the majority died of starvation. We received 10 dollars from
America and could save ourselves from dying of starvation. It was help from our relatives.
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